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ОБЩАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА РАБОТЫ

Настоящая диссертация посвящена структурно-семантическому 

описанию группы заимствованных глаголов с суффиксом —іег, которое 

выполнено в лексикологическом, стилистическом и семантическом аспектах.

Известно, что лексика любого современного языка с точки зрения ее 

происхождения состоит из исконной лексики и лексики заимствованной. 

Проблема лексических заимствований является одной из важнейших как в 

теоретическом, так и практическом отношении.

Проблемой заимствования занимались; многие отечественные и 

зарубежные ученые-лингвисты. Это Ивлева Г.Г., 1980; Овчинникова И.Д., 

1998; Степанова М.Д., Чернышева И.И., 2004; Архангельская К.В., 1959; 

Рыбакова Л.М., 1968; Майоров А.П.,1967; ЗаботкинаВ.И.,1990; Жабина 

Е.В.,2001; Костиков М.М.,2000; Ворожейкин В .В., 2004 и другие.

Следует отметить также неугасание исследовательского интереса в 

последние годы (М.Бернс, В.Ю.Бондаренко, К.Вирек, М.Н.Володина, 

Т.Г.Гавриленко, О.В .Карнаухова, Г.Лангнер, М.Ленерт, Е.В.Розен,

Е.В.Червова и др.).

Толкование процесса заимствования различно. Для одних 

исследователей заимствование -  это обогащение одного языка под влиянием 

другого; для других -  это процесс проникновения в какой-либо язык 

иноязычных элементов, а также результат этого процесса; для третьих -  

процесс перемещения различных элементов из одного языка в другой.

Степанова М.Д. и Чернышева И.И. понимают под заимствованием 

элемент чужого языка (слово, морфема, синтаксическая конструкция и т.п.), 

перенесенный в другой язык в результате языковых контактов [Степанова 

М.Д., Чернышева И.И., 2004].

Многие ученые говорят о заимствовании как о двустороннем 

процессе: как о развитии немецкой лексико-семантической системы с 

помощью заимствованных лексем с одной стороны, и как о развитии 

заимствованной лексики в рамках немецкого словаря, с другой
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[Архангельская К.В., 1959; Рыбакова Л.М., 1968; Майоров А.II., 1967; 

Чернышева И.И., 1971].

Наименее изученным разрядом заимствований являются глаголы с 

суффиксом -іег, которые представляют собой многоплановое явление, не 

являвшееся до сих пор предметом специального исследования ни в 

зарубежном, ни в отечественном языкознании.

Проблематика газетно-публицистической речи для языкознания не 

нова и освещалась во многих фундаментальных исследованиях [Васильева, 

1982; Костомаров, 1969, 1994; Солганик, 1980, 1981; Майданова, 1987; 

Пронин, 1984; Прохоров, 1984; Кйзіег, 1983; Іді§ег, 1995; 8сЬи1г, 1990 и др.].

Вместе с тем изучение функционирования языковых явлений в СМИ 

всегда актуально. Выбор газетного материала обусловлен тем, что в нем ярко 

представлены особенности современного официального словоупотребления, 

так как язык прессы чутко реагирует на все изменения общественной жизни 

и широко использует экспрессивные средства выражения.

Актуальность данной работы обусловлена задачами структурно­

семантического описания группы заимствованных глаголов с суффиксом -  

іег, а также их функционирования в современной немецкой газетно- 

публицистической речи.

Объектом исследования, таким образом, являются заимствованные 

глаголы с суффиксом -іег, имеющие в словаре1 такие пометы, как 1а1., &2., 

ііаі., еп§1., §гіесЬ., шзз., піеёег., зраш.Общий словарный корпус составил 1386 

единиц. Необходимо отметить наличие целого ряда исконно немецких 

глаголов с суффиксом -іег, которые не являются объектом нашего 
исследования.

Предметом исследования является структура, семантика и 

функционирование заимствованных глаголов с суффиксом -іег в 
современном немецком языке.

1 Эаз сІейізсЬе \^дпегЬисЬ сіег сіейізсЬеп 8ргасЬе іп 10 Вйпсіеп / Нг§з. уош \УІ5зеп$сЬайІісЬеп Каі <іег 
Оікіепгесіакгіоп -  МаппЬеіт - Ьеіргі§ -  \Уіеп - ЛігісЬ: 0ікіепуег1а§, 1999
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Научная новизна данного диссертационного исследования 

заключается в том, что впервые на немецком материале исследуется группа 

заимствованных глаголов с суффиксом -іег, а также их функционирование в 

газетных текстах.

Цель настоящей диссертации состоит в выявлении и описании 

структурно-семантических характеристик заимствованных глаголов с 

суффиксом -іег. В соответствии с поставленной целью в работе решаются 

следующие конкретные задачи:

- выявить корпус заимствованных глаголов С суффиксом —1ег;

- описать этимологию заимствованных глаголов с суффиксом —іег;

- выделить лексико - семантические группы заимствованных глаголов 

с суффиксом -іег;

-описать стилистические особенности заимствованных глаголов с 

суффиксом -іег;

-охарактеризовать заимствованные глаголы с суффиксом -іег с точки 

зрения синтаксического аспекта и характера семного состава лексического 

содержания;

-выявить особенности функционирования заимствованных глаголов с 

суффиксом -іег в различных жанрах прессы.

Материалом исследования послужили газетные тексты, различные 

по жанровой принадлежности и тематике, опубликованные в немецких 

газетах и журналах в период с 2000 по 2005 годы.

Методы лингвистического исследования, применяемые в настоящей 

диссертации, обусловлены ее целью и характером исследуемого объекта. 

Решение поставленных задач осуществляется комплексной методикой 

исследования. Работа проводится в синхронном плане и основным методом 

послужил индуктивно-дедуктивный метод с использованием ряда частных 

приемов, а именно:

1) металингвистический анализ имеющихся теоретических 

положений по рассматриваемой проблеме;
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2) сплошная выборка примеров, содержащих заимствованные 

глаголы с суффиксом -іег с применением метода контекстологического 

анализа газетных текстов;

3) классификация и систематизация языкового материала.

Теоретическая значимость данной диссертации состоит в том, что

результаты исследования могут способствовать дальнейшей разработке таких 

проблем, как проблема системной организации лексики, проблема 

функционирования заимствованных глаголов с суффиксом -іег в газетных 

текстах. В настоящей работе систематизируются знания о функционировании 

глаголов с -іег • в рамках газетно-публицистического стиля. Тем самым 

предпринимается попытка на конкретном языковом материале исследовать 

заимствованные глаголы с суффиксом —іег как многоаспектное 

лингвистическое явление.

Практическая значимость работы определяется тем, что ее 

материалы могут найти применение при составлении учебных пособий, при 

чтении спецкурсов, в преподавании курсов лексикологии и стилистики 

немецкого языка, при написании курсовых и дипломных работ, а также на 

занятиях по практике устной и письменной речи.

Исходя из результатов исследования, на защиту выносятся 

следующие положения:

1. Самым существенным свойством семантической структуры 

заимствованных глаголов с суффиксом -  іег является их преобладающая 

моносемантичность (общее количество исследуемых глаголов - 1386, из них 

однозначных - 908).

2. Наиболее важными лексико-семантическими группами 

исследуемых глаголов с суффиксом -іег являются:

ЛСГ глаголов с семантикой «человеческие взаимоотношения »

ЛСГ «физическая деятельность »

ЛСГ «интеллектуальная деятельность »

ЛСГ «чувств и эмоций»
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ЛСГ «творчества и созидания»

ЛСГ «движения и перемещения в пространстве»

ЛСГ «явлений, как результатов стечения жизненных обстоятельств». 

Глаголы каждой группы имеют общий лексико-семантический

признак.

3 .С точки зрения синтаксического (внешняя дистрибуция) аспекта и 

характера семного состава лексического содержания выделены три класса 

заимствованных глаголов с суффиксом -іег:

1) класс «действие» (955 глаголов -  68,9%)

2) класс «процесс» (352 глагола-25,4%)

3) класс «движение» (79 глаголов -  5,7%)

4. Наиболее часто фигурируют вышеназванные глаголы в жанре 

статьи (на 100 текстов -  705 глаголов с Лег); репортажа (на 100 текстов -  660 

глаголов); интервью (на 100 текстов -  630 глаголов); передовой статьи (на 

100 текстов -  490 глаголов);

реже в жанре очерка (на 100 текстов -  350 глаголов); фельетона (на 100 

текстов -  175 глаголов); комментария (на 100 текстов -  120 глаголов); 

хроники (на 100 текстов -  20 глаголов); глоссы (на 100 текстов -  7 глаголов)

5. Заимствованные глаголы с суффиксом -іег выполняют в газетных 

текстах следующие основные функции: воздействующе-информативную и 
эмотивную.

Апробация работы: отдельные теоретические положения 

диссертации и результаты практического исследования сообщались на 

научных конференциях студентов и преподавателей в МГПИ им. М.Е. 

Евсевьева «Евсевьевские чтения» (Саранск, 2000-2005 г.г.)

Структура работы определяется целью и задачами исследования. 

Диссертация состоит из введения, трех глав и заключения. К работе 

прилагается библиография, а также перечень цитированных газет с 

указанием принятых в тексте диссертации сокращений их названий.
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ОСНОВНОЕ СОДЕРЖАНИЕ РАБОТЫ

В первой главе диссертации обсуждаются основные теоретические 

положения, связанные с проблемой заимствования и необходимые для 

анализа практического материла: заимствование и его виды; этимология 

глаголов с суффиксом -іег; периоды заимствования глаголов с суффиксом -  

іег; структура лексического значения; языковые особенности газетных 

текстов.

В частности отмечается, что непременной составляющей 

исторического развития каждого языка является заимствование лексики из 

одного языка в другой, которое относится к закономерному следствию 

языкового контакта. Словарный состав современного немецкого языка 

прошел длительный путь становления. Вся лексика немецкого языка состоит 

не только из исконно немецких слов, но и из слов, заимствованных из других 

языков.

Наименее изученным разрядом заимствований являются глаголы с 

суффиксом -іег, которые представляют собой многоплановое явление, не 

являвшееся до сих пор предметом специального исследования ни в 

немецком, ни в отечественном языкознании.

Существует множество классификаций заимствованных слов.

Зиндер и Строева различают три группы слов: 1) немецкие слова 2) 

интернационализмы 3) иностранные слова [Зиндер Л.Р., Строева Т.В., 1957].

Первая группа включает в себя исконно немецкие слова и 

заимствования, которые настолько влились в немецкий язык, что об их 

иноязычном происхождении можно узнать только путем анализа: Маиег, 

2іе§е1, Репзіег, ЗіхаВе и другие.

Вторая группа -  слова, которые фигурируют во многих языках мира и 

преимущественно являются профессиональными терминами: Аіот, 

Петокгайе, Кіаяве, АЬзогрІіоп.

Третья группа -  заимствования, которые сохранили свое иноязычное 

звучание, они существуют параллельно с немецкими синонимами, имеют
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слабую словообразующую продуктивность и в некоторых случаях 

специфическое лексическое значение: Оепйетап, 8р1ееп, 8поЬ.

В другой классификации Л. Гранаткиной различаются: 1) 

интернационализмы 2) широко употребительные иностранные слова 3) мало 

употребительные слова [Гранаткина Л.Ю., 1956].

Калькирование -  один из способов заимствования. Существуют 

лексические кальки, которые возникают в результате буквального перевода 

иноязычного слова по частям: приставки, корня, суффикса при точном 

повторении способа его образования и значения. Например, русское слово 

«выглядеть» образовано по немецкой модели «аиззеЬеп» в результате 

калькирования: приставка вы = немецкой аш-; глагольная основа -  глядеть= 

немецкой зейеп.

Есть и семантические кальки -  это исконные слова, которые, кроме 

присущих им в лексической системе языка значений, получают новые 

значения под влиянием другого языка [Комлев Н.Г., 1999].

Лексико - словообразовательное калькирование использовалось при 

пополнении немецкого лексикона из английского, латинского, греческого, 
французского источников.

Также разновидностью заимствований являются лексические 

полукальки -  слова, в которых объединены дословно переведенные 

иноязычные и немецкие словообразовательные элементы.

Существует также следующая классификация1 заимствований по 

степени интеграции в языке-рецепторе:

1 .Иноязычные вкрапления

2.Экзотизмы

3.Частично ассимилированные заимствования

4.Полукальки

5 .Полузаимствования

6. Словообразовательные и синтаксические кальки

7. Семантические кальки [Жабина Е.В.,2001].
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Заимствованный суффикс —іег является одним из наиболее 

продуктивных. Образованные с его помощью глаголы фигурируют 

практически во всех языках мира. В немецком языке глаголы с суффиксом -  

іег представляют довольно обширную часть словаря, они представлены 

практически во всех областях науки и жизнедеятельности.

Наибольшее количество глаголов с суффиксом -іег было 

заимствовано из латинского языка (709 глаголов). Следует учесть, что 

заимствованные глаголы с суффиксом -  іег появляются в немецком языке 

лишь начиная с XII века. Были ли подобные глаголы образованы после 

периода интенсивного влияния латинского языка? По-видимому, да, так как 

латинский язык еще долго оказывал влияние на европейские языки, будучи 

уже мертвым.

Большое количество глаголов образовано от латинских 

существительных:

сііягірііпіегеп - [Іаі. йізгірііпа = \УІ55ешс1таЙ; зсЬйІізсЬе 2йсЬі] 

(ЬіЫйп§88рг.): а) ап Оізгірііп §елубЬпеп, баги еггіеЬеп: еіпе Кіаззе б.; Ь) (зеКеп) 

шаВге§е1п: еіпеп Веатіеп сі.

опсійііегеп - [гй зраііаі. шпій1а= кіеіпе ''Л'еІІе] (Меб., Віоі.): \уе11епІбгті§ 

уегіайГеп, айГ- шкі аЬзІеі§еп (г.В. уоп еіпег РіеЬегкйгуе).

Существуют также глаголы, образованные от наречий, 

прилагательных, или с помощью префиксов:

геаззйтіегеп - [ги ІаТ. ге- =\уіес1ег и. аз8итеге=аи1пеЬтеп] (КесЬіззрг. 

уегаііет): еіп УегРаЬгеп у/іёсІегаййіеНтеп.

гепоуіегеп - [ги Іаі. поуиз=пеи]: (зсЬасНіай) йпапзеЬпІісЬ §е\Уогсіепе 

ОеЬайсіе, ІппепайззІаШіпдеп о. а. м/іесіег іпзіапсі зеігеп, пей ЬеггісЬіеп; етеиеш: 
еіпе УШа, КігсЬе г.

Все латинские заимствования можно разделить на среднелатинские и 
позднелатинские.

При объяснении этимологии слова можно встретить подобные

пометы.



йпі/ігіегеп - [зраііаі. шіійсаге] (Ьез. РасЬзрг.): уегеіпЬеіІІісЬ; гй еіпег 

ЕіпЬеіі, Оезатйіеіі уегзсЬтеІгеп: АгЬеіІз§ап§е и.; ЗіааІзсЬйЫеп, АтіІеіЬеп и. 

(ЭДгйсЬ.: ёйгсЬ Копзоіісіаііоп гшаттепіе^еп).

врегіўігіегеп - [тіаі. зресійсаге] (ЬіМйп^ззрг.): і т  еіпгеіпеп с!аг1е§еп, 

айШіЬгеп; Йеіаііііегт аизШЬгеп: Аиз§аЬеп з. Вообще, латинские заимствования 

-  это самая многочисленная группа в современном немецком языке. Глаголов 

с суффиксом -іег латинского происхождения насчитывается =700.

Самыми перспективными можно назвать заимствования из 

английского языка. На данный момент число глаголов с суффиксом -іег - 

223 слова, но это не предел, так как влияние английского языка, которое 

началось в XVIII веке, в наше время не только не прекратилось, но и 

наблюдается даже новый всплеск, более сильный, чем в прошлые столетия.

Сфера употребления этих глаголов весьма разнообразна. Это такие 

глаголы, как: косііегеп, рго/еввіопаіівіегеп, в Шпсіагіів іегеп, Шошегеп, 

а^Шегеп, ап%1івіегеп, ЬоукоШегеп, сіекосііегеп, есііііегеп, евкаіівіегеп, ўіоііегеп, 

теггегівіегеп и другие.

Следующей многочисленной группой заимствованных глаголов с 

суффиксом -іег (211 слов) являются глаголы с французской этимологией.

Например: е^аіівіегеп, ехргоргііегеп, кокеіііегеп, тіШагівіегеп, 

вріопіегеп, вутЬоІівіегеп, уаЫегеп, уівіегеп, гегпіегеп, гігкйііегеп, 

коттапШегеп, копвоІШіегеп, ііійвігіегеп, ] 'гівіегеп, еіаЫіегеп и многие другие.

Большое количество глаголов с французскими корнями объясняется 

длительным воздействием данного языка на немецкий язык -  два века, XVII- 

XVIII вв.

XV -  первая половина XVI в. -  в Европе господствует Италия, 

вследствие чего в немецком языке появляются или образуются глаголы с 

итальянской этимологией. Это глаголы: ваШіегеп, Швкопііегеп, §ігіегеп, 

ітравШегеп, ітргоуівіегеп, іпсіопівіегеп, Ітіегеп, та^агіпіегеп и другие.

Эта группа не столь многочисленна, как первые две - 51 глагол.

Непрерывный рост международного лексического фонда совершался
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не только вследствие широкого обмена между отдельными национальными 

языками, но в еще большей степени благодаря развитию особой категории 

интернациональных слов, заимствованных из лексических и грамматических 

(словообразовательных) элементов этих языков.

До наших дней дошло не так много греческих заимствований, в 

отличие от латинских, глаголов с суффиксом -іег лишь - 39, напрямую 

заимствованных из этого языка, а не являющихся основой.

Это глаголы: Іііо^гаркіегеп, хупікеішегеп, ікеоіоуіхіегеп и другие.

Самыми немногочисленными группами по составу являются 

заимствованные глаголы из русского, испанского, нидерландского языков.

Например:

]агошзіегеп, Іехікаітегеп, ЪоЪскеутегеп, уиаШегеп, гаЬаМегеп, 

іпўапііітегеп, сіепйпгіегеп, /аіііегеп, копсііііопіегеп и другие глаголы.

Проблема структуры лексического значения находится в центре 

семасиологических работ последних лет. К настоящему времени выполнен 

ряд исследований, посвященных семантической структуре слова. Среди них 

следует назвать, в первую очередь, труды таких ученых, как В.В.Виноградов, 

А.И.Смирницкий, И.В.Арнольд, О.С.Ахманова, С.Д.Кацнельсон, 

Д.Н.Шмелев, А.А.Уфимцева, ЗШНтапп, Р.НипбзсЬгтгзсЬег, Н.І.Негіп§ег, В. 

РгеипсШсЬ, Н.ЯоззіраІ и другие.

Определение смысловой структуры слова зависит, прежде всего, от 

понимания самой природы основной семантической категории -  

лексического значения слова. Как известно, лексическое значение слова 

представляет собой сложную структуру, включающую в себя целый ряд 
составляющих.

Сложность структуры лексического значения обусловлена сложной 

структурой процесса номинации, а также сложным и многоаспектным 

характером языковой коммуникации [Харитончик З.А., 1992]. Таким

образом, объёмное комплексное строение лексической семантики связано, с 

одной стороны, с особенностями отражательной деятельности человека и, с
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другой -  функциональной ориентированностью единиц языка. Отметим 

также, что понятие лексического значения слова (ЛЗС) относится к тем 

сложнейшим лингвистическим понятиям, высказывания о которых 

многочисленны и противоречивы.

Как следует из рассмотрения процесса номинации, лексическое 

значение слова включает: 1) указание на обозначаемый предмет, явление, 

процесс или признак; 2) указание на отношение к обозначаемому со стороны 

говорящего; 3) указание на общий тип коммуникативных ситуаций, в 

которых может использоваться данное наименование [Никитин М.В., 1988].

Основу лексического значения составляет предметная отнесенность -  

способность слова использоваться для обозначения предметов или явлений, 

являющихся предметом мысли и мыслимых как существующие.

Предметная отнесенность слова формирует вещественное содержание.

В вещественном содержании можно выделить денотативный и 

сигнификативный аспект значения.

Денотативный аспект лексического значения формируется признаками, 

составляющими денотат -  языковое отображение понятия об обозначаемом 

предмете или явлении.

Помимо денотативного аспекта, по мнению большинства 

исследователей, вещественное содержание слова включает также 

сигнификативный аспект -  понятийную соотнесенность слова, его 

способность отражать соответствующее понятие.

Языковые средства разных стилей имеют в газете свою особую 

функцию. При сопоставлении функционирования различных языковых 

единиц в разных газетных жанрах бросается в глаза характерная особенность 

-  повышение частоты употребления наиболее отвлеченных и обобщенных 

языковых единиц в аналитико-обобщающих жанрах и, напротив, увеличение 

числа наиболее конкретных по значению единиц в конкретизированных 

(художественно-публицистических) жанрах.
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Для газетно-публицистического стиля характерно стремление к 

созданию фонда специфических лексико-фразеологических средств, 

собственной внутристилевой лексической системы.

Тексты, относящиеся к газетно-публицистическому стилю, 

отличаются разнообразием тем и языкового оформления. Языковые средства 

разных стилей имеют в газете свою особую функцию, и поэтому известная 

многостильность языковых единиц не приводит к электичности стиля и 

разрушению его единства. Специфика газетной речи заключается, прежде 

всего, в особой и намеренной ее выразительности, экспрессивности 

высказывания. Однако эта черта выступает не изолированно. Другой 

основной стилевой чертой публицистической речи, связанной с 

экспрессивностью, является наличие стандарта. Таким образом, основной 

стилистический принцип публициста определяется как единство, сопряжение 

экспрессии и стандарта, составляющее специфику газетной речи.

Во второй главе выявлен корпус заимствованных глаголов с 

суффиксом —іег; анализируется состав группы заимствованных глаголов с 

суффиксом -іег с точки зрения их смысловой структуры, а также 

синтаксического аспекта и характера семного состава лексического 

содержания; выделяются основные лексико -  семантические группы 

глаголов; производится стилистическая характеристика заимствованных 

глаголов с суффиксом -  іег.

Проведенное исследование позволяет сделать вывод, что полисемия в 

пределах исследуемой группы заимствованных глаголов с суффиксом -іег 

развита мало. Следовательно, существенным свойством семантической 

структуры глаголов вышеназванной группы является ее малая развернутость. 

Большинство из глаголов (908 слов) являются однозначными.

Это глаголы: аккйтйііегеп, шМйгіегеп, асШігіегеп, іпсійгіегеп, коііегеп, 

пйтегіегеп, Ыаўегеп, сіекагўегеп, сіескіўгіегеп, котйіііегеп, сіекіхгіегеп и 
другие.

Двузначных глаголов в исследуемом корпусе насчитывается - 339.
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Например: тесІШегеп, аёорііегеп, Ьавіегеп, кіагіегеп, гекйгіегеп, 

ваійііегеп, поііегеп, коІІаЫегеп, _/Іоіііегеп и другие.

Следующей довольно многочисленной группой заимствованных 

глаголов с суффиксом -іег являются трехзначные глаголы. Всего -112.

Например: атшіегеп, сіетопвігіегеп, котЬіпіегеп, геІеЬгіегеп, 

акіЫегеп, еп%а§іегеп, ехекйііегеп и другие.

Четырехзначных глаголов -  23. Это глаголы: коріегеп, еуакйіегеп, 

еп^а^іегеп, развіегеп и другие.

В процессе работы было обнаружено лишь 3 пятизначных глагола. 

Это:ўіхіегеп, тагкіегеп, ріагіегеп.

В вышеуказанном словаре был обнаружен лишь один шестизначный 

заимствованный глагол с суффиксом —іег: гесійгіегеп.

Кроме основных значений глаголы данной группы имеют и 

вариативные значения, которые показывают возможные оттенки при 

употреблении какого-либо глагола в данной ситуации.

В истории языкознания неоднократно предпринимались попытки 

разграничить глаголы по их содержанию на определенные классы и разряды.

Так, еще О. Есперсен писал об этом аспекте глаголов: «... глаголы 

можно разделить на: обозначающие действие (ест, дышит, убивает, говорит и 

т.д.), обозначающие процесс (становится, растет, теряет, умирает и т.д.) и 

обозначающие состояние (спит, остается, ждет, живет, претерпевает и т.д.), 

хотя есть также немало глаголов, которые трудно включить в какой-либо из 

этих классов (сопротивляется, презирает, угождает)» [Есперсен О., 1958, 

с.95].

Общеизвестна традиционная классификация глаголов на 

переходные/непереходные, связочные и вспомогательные, которая явно 

кладет в основу чисто грамматические, функциональные критерии. 

Семантические классификации глаголов в современной зарубежной 

лингвистике так многочисленны, а классификационные критерии так 

разнообразны, что нет возможности, а может быть и необходимости,
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перечислять их все в данной работе. Упомянем лишь, что данной 

проблематике были посвящены работы таких ученых, как ЬакоЯ', Ьее, Л. 

Теньер, Ч. Чейф, Арутюнова, Кацнельсон, Бондарко, Бурлакова, Сильницкий, 

Мухин и др.

С точки зрения синтаксического аспекта (внешняя дистрибуция) и 

характера семного состава лексического содержания глаголов было выявлено 

три класса заимствованных глаголов с суффиксом -іег:

Первый, наиболее многочисленный, класс глаголов -  класс 

«действие», диагностируемый наличием прямого дополнения. Сюда 

относятся такие глаголы:

ЯКпегеп -фильтровать; абсіігіегеп -  присуждать; Ыашіегеп -  позорить, 

срамить, компрометировать; бейпіегеп -  определять (что-либо), давать 

определение (чему-либо); 1о§іегеп -  поселить в комнату (в отель); Яекііегеп -  

склонять, спрягать; §епега1І8Іегеп -  обобщать (что-либо); ЬазсЫегеп -  мелко 

рубить, шинковать.

А также:

коріегеп, аЬоппіегеп, габіегеп, аЪзоЫегеп, аЪЫгаЫегеп, асШіегеп, 

абтіпізігіегеп, аборііегеп, абогіегеп, абйпгіегеп, а§іЯегеп, а^повгіегеп, 

аккогёіегеп, аккйтйііегеп, акгеіегіегеп, сІеЯпіегеп, ёетоЬіІізіегеп, ргазепйегеп и 
другие.

Всего 945 глаголов с суффиксом —іег .

Класс «процесс», характеризуемый отсутствием каких-либо

дистрибутивных признаков (в частности дистрибутивных признаков глаголов 
1 и 3 класса).

Это глаголы:

айекйегеп, айігіегеп, а§§Іотегіегеп, аккІітаЯзіегеп, атішегеп,

ехеггіегеп, ЬгіШегеп, Ьаіапсіегеп, йеЬайсЬіегеп, сіеЬііііегеп, йебішегеп, 

бекаікіегеп, ЯеІекЯегеп, беіігіегеп, ёетіззіопіегеп, атрйіііегеп, ехаІЯегеп, 
апйсЬатЬгіегеп, бетазкіегеп и другие.

Всего 352 глагола.
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Класс «движение», выявленный по сочетаемости глагольного слова с 

динамическим обстоятельством места.

Сюда относятся глаголы:

ёейНегеп, раззіегеп, еті§гіегеп, езкогііегеп, Гегтеппегеп, Яапіегеп, §а1орріегеп, 

ктзсЬіегеп, Іауіегеп, зрагіегеп, кйгзіегеп, Яапкіегеп, гераігііегеп, Гогсіегеп, 

йапіегеп, геіігіегеп, еуакіііегеп, (хапзрогііегеп, Іогіегеп, шбЫіегеп, пауі§іегеп, 

отіШегеп, раігошіііегеп, гігкйтепйегеп и другие 

Всего 79 глаголов.

Как известно для выделения и изучения лексико-семантических групп 

(ЛСГ) не существует иных приемов анализа, кроме наблюдения и 

сопоставления различных определений значений слов [Минина Н.М., 1973].

Не является исключением и данная работа, потому что основанием для 

выделения глаголов в ту или иную самостоятельную группу является их 

общий семантический признак. Однако следует отметить, что не всегда 

можно четко определить границы ЛСГ, так как наблюдаются явления 

пересечения ЛСГ. Это объясняется всевозможными семантическими связями, 

в которые вступают члены ЛСГ.

Поскольку не все глаголы являются моносемантичными, то исходным 

моментом анализа полисемантичных глаголов является первое, прямое 

номинативное значение, именно оно, как подчеркивает В.В .Виноградов, 

отражает общественное понимание денотатов [Виноградов В.В., 1977].

Были выделены основные лексико-семантические группы глаголов с 

суффиксом -  іег:

1. ЛСГ глаголов с семантикой «человеческие взаимоотношения»
Сюда относятся глаголы: аббігіетеп, асіорііегеп, абтіпізггіегеп, абгеззіегеп, 

аГГшегеп, аіагтіегеп, аёогіегеп, а^іііегеп, атйзіегеп, беЯогіегеп, ёе1е§іегеп, 

сіетазкіегеп, йетоііегеп, бетоЬіІізіегеп, іпкогрогіегеп, іпкгітіпіегеп, ггаіпіегеп, 

рІаЛегеп, ргазеп/іегеп, ргазісііегеп, гекшііегеп, гецйігіегеп, іпігозрігіегеп, 

ітізіегеп и другие.
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Представляется возможным выделить в рамках данной группы 

глаголов, следующие подгруппы:

1) глаголы с семантикой « управлять, приказывать ». Это глаголы: 

аіагтіегеп, аётіпізігіегеп, коттапёіегеп, ехеггіегеп, еуакйіегеп, 

ехшійіегеп, ехрііхіегеп, гедіегеп, іпкогрогіегеп, ргазіёіегеп, гекшііегеп, 

паШгаІізіегеп, огдапізіегеп и др.

2) глаголы с семантикой «снабжать кого-либо чем -  либо, а также 

приобретать что-то в свою собственность». Это глаголы: аёёігіегеп, 

аёорйегеп, йпапгіегеп, арргоуізіопіегеп, аккгеёіёегеп, аккйтйііегеп, и др.

3) глаголы «действий, вызывающих у объекта отрицательные эмоции, 
чувства». Это глаголы: аПаскіегеп, агтегіегеп, аЫюгтезгіегеп, аЫібіегеп, 

Ыашіегеп, Ыеззіегеп, ЬгойіПіегеп, ёепшшегеп, ёероззеёіегеп, зсЫкапіегеп, 

ёезоЫі§іегеп и др.

4)глаголы с семантикой «уважать, почитать, ценить кого - либо». Это 

глаголы: аз/епёіегеп, ауапсіегеп, Ьопійгіегеп, ёеёігіегеп, поЬіІМегеп, 

Іайёіегеп и др.

2. ЛСГ глаголов «интеллектуальная деятельность»
Сюда относятся такие глаголы, как: ёогіегеп, гегепзіегеп, аппойегеп, 

зШёіегеп, агіікйііегеп, аззітіііегеп, еіітіпіегеп, ёіуег§іегеп, зітріійгіегеп, 

ёізкййегеп, айіогізіегеп, Ьазіегеп, ёейпіегеп, ёекііпіегеп, йекйегеп, ёезі§піегеп, 

коттепйегеп, копій§іегеп, апітіегеп, ёеіегтіпіегеп, ёіззепіегеп, аЬзоІУІегеп, 

цйаіійгіегеп, коггі§іегеп, іпіегргейегеп, іезйегеп, йііегеп, айезйегеп, Ьозрійегеп, 

копзйійегеп, аЬзІгаЬіегеп, Гпіегрішкйегеп, арргоЬіегеп, гепоуіегеп, ІгапзкгіЬіегеп, 

зйттіегеп, кіаззійгіегеп, ёезйпіегеп и другие.

ЛСГ глаголов «интеллектуальная деятельность» довольно обширна. 

Поэтому представляется необходимым разграничить данную лексико­

семантическую группу на следующие подгруппы:

1) глаголы «получения и систематизации знаний».

Сюда относятся глаголы:
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аппойегеп, зіікііегеп, йейпіегеп, когуй^іегеп, йеіегтіпіегеп, сііззегйегеп, 

сіокіогіегеп, йогіегеп, Іезйегеп, ге<1і§іегеп, гейдпсііегеп, гесійріігіегеп и другие.

2) глаголы «мыслительных действий, напрямую связанных с речью 

(устной и письменной формами)».

Это глаголы:

агйкийегеп, йізкййегеп, коттепйегеп, гійегеп, тетогіегеп, гезропсііегеп, 

Ьагапціегеп, Йекіатіегеп, ргазІаЬіІіегеп, ге&гіегеп, потіпіегеп, рагііегеп, 

гаррогйегеп, гаййгіегеп, гійегеп, гегійегеп и другие.

3) глаголы «обозначающие некоторые другие виды 

интеллектуальной деятельности». Это глаголы: гегепзіегеп, айіогізіегеп, 

Ьазіегеп, ^иа1ІЙ2Іе^еп, коггі§іегеп, іпіегргейегеп, ехрегітепйегеп, ЬаЬШйегеп, 

гераззіегеп, Ьозрійегеп, ргазкгіЬіегеп и другие.

3. ЛСГ глаголов «физическая деятельность».

Это глаголы: аккіітайзіегеп, а§іегеп, аккйтйііегеп, акйуіегеп, бэгтіегеп, 

топйегеп, копзішіегеп, герагіегеп, зогііегеп, йе&аікііегеп, копгепігіегеп, 

йізіегеп, ігаіпіегеп, йіпсііегеп, Ьеіопіегеп, гепоуіегеп, арргейегеп, гасііегеп, 

§азіегеп, ІгапсЬіегеп, гетопйегеп, 1е§іегеп и другие.

ЛСГ глаголов «физическая деятельность» делится на две подгруппы:

1) глаголы, «обозначающие технические действия», а также

«производственные процессы (способ обработки тех или иных

предметов или материалов)».

Это глаголы:

атогйзіегеп, йекгерійегеп, арргейегеп, орйегеп, йекйріегеп, іпкшзйегеп, 

ітЬіЬіегеп, йатазгіегеп, йетопйегеп, е^гепіегеп, ітрга^піегеп, дгапііііегеп, 

іпзіаіііегеп, уйікапізіегеп, коггойіегеп, іасепіегеп, §ай&іегеп, тагегіегеп, 

тойеіііегеп, топйегеп, рІаПіегеп, гойегеп, зупсЬгопізіегеп, Іагіегеп, 

тесЬапізіегеп, Іедіегеп и другие.

2) глаголы «физического воздействия на объект, с целью
изменения последнего (состояния, формы, веса)».
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Это глаголы: {огтіегеп, копвішіегеп, Ігаіпіегеп, іоіокоріегеп, 

герагіегеп, топііегеп, вогііегеп, гетопііегеп. сіекогіегеп, гепоуіегеп, дгаііпіегеп, 

ехкауіегеп, заііпіегеп, еЯПіегеп, Ггіказзіегеп, ёекаріегеп, гепоуіегеп и другие,

4. ЛСГ «чувств и эмоций».

Это глаголы: іпзрігіегеп, іпзйШегеп, аззохііегеп, сіергітіегеп, айігіегеп, 

асіогіегеп, ігштрЬіегеп, іоіегіегеп, ітропіегеп, іцпогіегеп, етапгіріегеп, 

кокеПіегеп, ткоттоііегеп, сіеіігіегеп, ігапзуезііегеп, ітаіЛпіегеп, аШгтіегеп, 

гезіцпіегеп, «ііззогііегеп, а§геіегеп, асМігіегеп, етегіііегеп, оззійгіегеп, раіріегеп, 

раззіопіегеп, рекгіегеп, ІасЬіегеп и др.

5. ЛСГ глаголов «творчества и созидания».
Сюда относятся глаголы:

котропіегеп, сНгі§іегеп, зкіггіегеп, іпзгепіегеп, (ІеЮпіегеп, коіогіегеп, 

авіегеп, іпкшзііегеп, гепіоіііегеп, коггереііегеп, ітіііегеп, ІПйзігіегеп, іаЬгігіегеп, 

копвігшегеп, беЫШегеп, Ьагтопізіегеп, та]огізіегеп, гезропйіегеп, ехгеіііегеп, 

ігапзропіегеп, сЬаг@іегеп, гекіатіегеп, Ыазопіегеп, Ьгосііегеп, тойетізіегеп, 

тосІіГшегеп, пейігаіізіегеп, погтаіізіегеп, гап§іегеп, геаіізіегеп, ге&гтіегеп и 

другие.

6. ЛСГ глаголов «движения и перемещения в пространстве».
Это глаголы:

сІеШіегеп, раззіегеп, еті§гіегеп, езкогііегеп, іегтепііегеп, йапіегеп §а1орріегеп, 

кйІзсЬіегеп, геіігіегеп, Іауіегеп, зрагіегеп, кйгзіегеп, Яапкіегеп, гераігііегеп, 

іогсіегеп, Іогіегеп, тбЫіегеп, пауі@іегеп, отіпіегеп, раігойіНіегеп, 

гігкйтуепіегеп и другие

7.ЛСГ «явлений как результатов стечения жизненных
обстоятельств».

Это глаголы: тепзішіегеп, раззіегеп, ГаПіегеп, епгузііегеп и другие.

Глаголы каждой группы имеют общий лексико-семантический 
признак.

Стилистический анализ группы заимствованных глаголов с суффиксом 

-іег позволяет сделать вывод, что среди глаголов вышеуказанной группы
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имеются устаревшие и новые слова (неологизмы); диалектизмы, 

профессиональная лексика; жаргонизмы, а также возвышенные слова и 

слова, употребляемые в разговорной речи.

В третьей главе рассматривается специфика языка газеты, а также 

специфика и частотность употребления глаголов с суффиксом -іег в 

различных жанрах прессы.

Специфика газетной речи заключается, прежде всего, в особой и 

намеренной ее выразительности, экспрессивности высказывания. Другой 

основной стилевой чертой публицистики является наличие стандарта. 

Функциональная роль экспрессии в публицистическом стиле состоит в 

использовании ее для выделения главного в сообщении, привлечения 

внимания читателя непривычностью слово - или формоупотребления, 

особым синтаксическим строем. Экспрессия публицистического стиля 

подчинена задаче сделать речь нагляднее и легче запоминаемой.

Заимствованные глаголы с суффиксом - іег встречаются практически 

во всех жанрах прессы.

Наибольшее количество глаголов с - іег было выявлено в жанре 

статьи (на 100 текстов -  705 глаголов с - іег).

Наиболее часто в данном жанре употребляются такие глаголы, как 

зісЬ іпіегеззіегеп, зійсііегеп, рйЫігіегеп, копігоПіегеп, кгііізіегеп, ішіігіегеп, 

тоііуіегеп, ог^апізіегеп, копяепігіегеп, геа§іегеп, ітргоушегеп, раззіегеп, 

уагііегеп, Гогтйііегеп, іпуезііегеп, зі^паіізіегеп.

Второй по численности группой заимствованных глаголов с 

суффиксом —іег являются глаголы, используемые в жанре репортажа. В 100 

проанализированных текстах выявлено 660 глаголов с суффиксом —іег: 

ФізкіДіегеп, беЬаПіегеп, тоПуіегеп, ріабіегеп, зіікііегеп, Ігапзрогііегеп, 

копгепігіегеп, рег&кгіопіегеп, гергобагіегеп, ргіуііе^іегеп, аііікйііегеп, 

іпуезііегеп, казвіегеп, ітропіегеп и другие.

В жанре интервью в ста проанализированных текстах было выявлено 

630 заимствованных глаголов с суффиксом -іег. Например: іпіогтіегеп,
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Ійпкііошегеп, ехізііегеп, акііуіегеп, кошрешіегеп, ргазепііегеп, зісЬ 

кол/епігіегеп, іпіегеззіегеп, копзшпіегеп и другие.

Довольно многочисленной группой заимствованных глаголов с 

суффиксом -іег являются глаголы, фигурирующие в жанре передовой 

статьи. На 100 текстов -  490 глаголов с -іег: геа§іегеп, уоііегеп, еТаЫіегеп, 

ргоГпіегеп, гесійгіегеп, йпапхіегеп, ргіуаіізіегеп и другие.

Следующей по численности является группа заимствованных 

глаголов с суффиксом -  іег, используемая в жанре очерка. На 100 текстов -  

350 глаголов с суффиксом -  іег. Например, глаголы: геаіізіегеп, ргакйхіегеп, 

арройіегеп, ог^апізіегеп, зшйіегеп, рготоуіегеп, Ьазіегеп и другие.

Группа заимствованных глаголов с суффиксом -  іег, выявленная в 

жанре фельетона, не столь многочисленна как, допустим, первые три 

группы (в жанре статьи, интервью, репортажа). В 100 текстах было 

обнаружено 175 глаголов с суффиксом -  іег: зрагіегеп, геіегіегеп, тагкіегеп, 

казсЫегеп, розіегеп и другие.

Далее следует группа заимствованных глаголов с суффиксом -іег, 

использованная в жанре комментария. В 100 текстах было обнаружено -  40 

глаголов с суффиксом -  іеп ргосіішегеп, еп§а§іегеп, ехрегітепііегеп и другие.

В жанре хроники было выявлено 20 глаголов с суффиксом -  іег в 100 

текстах. Например: ёетопзігіегеп, коорегіегеп, з'щпаУтегеп, ргазелііегеп и 

другие.

В стиле глоссы немецкие глаголы с суффиксом -  іег употребляются 

довольно редко. В ста текстах было обнаружено 7 глаголов с суффиксом -  

іег: орегіегеп, аггеііегеп и другие.

В ходе анализа заимствованных глаголов с суффиксом - іег с точки 

зрения их функционирования в современной прессе ФРГ выявлено, что 

наиболее частотными являются глаголы, активные в сфере «умственная 

или физическая деятельность человека».

Огромное количество статей в современной прессе ФРГ посвящено 

политическим темам. При анализе данных статей, выявлена группа
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глаголов с суффиксом - іег, функционирующая в сфере «политика». В 

трехстах текстах с политической тематикой выявлено около пятисот случаев 

функционирования глаголов с суффиксом - іег:

„ ... Оіе каіЬоІізсЬе NасЬгісЬіепа@епШг уегЬгеііеІ баги еіпе Егк1ашп§ <іег 

Век1а§1еп, \уопасЬ пйг баз Вііб рагосііеіТ ^егбе, пісЬі аЬег біе „Ей1;1іапа8Іе““ [82, 

Маг2 2005].

„ ... 8асЬз іогбегіе апсіеге 5іааІеп айк, ещепе, цйаІійяіетТе Капбібаіеп гй 

потіпіегеп“ [82, Іапйаг 2005].

„ ... Оіезе АпзісЬі ізі йтзо Ьетсгкепзу/еп, аіз Атегікапег Кгіе§ гшп 

2шеске без Оетокгаііе-Ехрогіз §етеіпЕіп пісЫ еоййегеп" [82, Магг 2005].

Заимствованные глаголы с суффиксом -іег функционируют также в 

семантических сферах «экономика», «учеба», «наука», «искусство» и 

«эмоции».

В ходе исследования выявлены основные функции глаголов с - іег в 

газете: воздействующе-информативная и эмотивная.

В рамках воздействующе-информативной функции автор, используя 

вышеуказанную группу глаголов, либо информирует адресата о каких-то 

новых событиях (фактах, явлениях), либо дает принципиально иную оценку 

чего-либо ранее известного. Данная функция реализуется также в хронике, 

заголовках, где информация очень кратка и лаконична.

В рамках эмотивной функции автор благодаря использованию группы 

глаголов с суффиксом - іег отражает эмоции, чувства, определенное 

душевное состояние человека, а также мыслительные процессы последнего.

В заключении обобщаются основные результаты исследования.
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